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8 - SPECIFICKÉ INFORMACE
„DUCK“ je blokant certifikovaný podle norem EN 567:97 a UIAA 126, který se po vložení do textilních lan 
vyhovujících normám EN 564:06 (pomocná lana) nebo EN 892:04 (dynamická horolezecká lana) nebo EN 
1891:98 (polostatická lana) s ø v rozmezí od 8 do 13 mm (viz označení na produktu) zablokuje pod zátěží v 
jednom směru a bude se moci volně posouvat v opačném směru (směr použití).
„DUCK“ byl testován a homologován pro použití na popruzích z ploché stuhy „YAKU“ a „ARO TUBULAR“ a 
kromě toho je mimořádně užitečný jako nouzový blokant při postupu ve skupině, při záchranných operacích a 
při samozáchraně.
Toto zařízení dokonale funguje na suchých a čistých textilních lanech. Upozornění: Na znečištěných, 
zamaštěných, zablácených nebo zledovatělých lanech může dojít k postupnému snížení blokujícího účinku až 
po jeho úplné zrušení a zařízení může po laně klouzat. Upozornění: K takovému efektu dochází výrazněji na 
lanech s průměrem menším než 10 mm.
Upozornění: Nepoužívejte „DUCK“ přímo na kovových lanech!
Obr.1 Terminologie a základní materiály jednotlivých součástí: (A) Těleso, (B) Ozubená vačka, (C) Pohyblivá 
příruba - z hliníkové slitiny, (D) Pouzdro pro posuv ocelového lana, (E) Pomocná šňůrka určená k vložení do 
otvoru ve vačce.
8.1 – Umístění
S blokantem „DUCK“ umístěným podle obr. 2:
a) Nadzvednutím odjistěte a otevřete pohyblivou čelist jejím otáčením ve směru hodinových ručiček,
b) nasaďte zařízení na lano a zkontrolujte přitom směr použití, který je vyznačen na samotném zařízení,
c)uzavřete pohyblivou čelist jejím zajištěním na vodicím pouzdře,
d) vložte karabinu, nejlépe paralelní (např. Oval kl) nebo symetrickou (např. Napik kl), do vodicího pouzdra. 
Důležitá informace: Karabina musí být vybavena pojistným zařízením páky.
V podmínkách absolutní bezpečnosti před použitím blokantu zkontrolujte, zda se posouvá ve směru použití 
(obr. 3A) a zda se zablokuje v opačném směru (obr. 3B).
Pro odjištění blokantu „DUCK“ působte na ozubenou vačku (obr. 4A) nebo potáhněte šňůrku (obr. 4B) po 
uvolnění zátěže.
8.2 – Postup
Příklady správného postupu:
- Na svahu (obr. 5),
- na volném laně (obr. 6),
- na volném laně v nouzovém stavu (obr. 7),
- ve skupině (obr. 8).
Příklady nesprávného a nebezpečného použití (obr. 9).
Upozornění: Nikdy nepoužívejte ani jediný blokant při postupu na volném laně!
Upozornění: „DUCK“ nepředstavuje zařízení proti pádu z výšky:
- neustále udržujte blokant nad bodem uchycení popruhu (obr. 10A),
- nikdy nepřekračujte bod rozdělení s blokantem pod uzlem (obr. 10B).
Upozornění: Nikdy netlačte blokant na uzel: Odjištění by mohlo
být velmi namáhavé, případně nemožné (obr. 11).
8.3 - Zvedání
„DUCK“ se může používat pro zvedání břemen až do 400 kg ve stálé (obr. 12) nebo pohyblivé (obr. 13) poloze 
s paralelními karabinami (např. Ovalone kl) nebo symetrickými karabinami (např. Napik kl) takových rozměrů, 
které umožňují otáčení zařízení.
8.4 – Seřízení délky popruhů „YAKU“ a „ARO TUBULAR“
„DUCK“ může být vložen také do „YAKU“ (obr. 14A) nebo na “ARO TUBULAR“ (obr. 14B), přichycené na 
úvazek, kvůli seřízení jeho délky. Upozornění: Nevkládejte „DUCK“ na jiné popruhy, např. na jednoduché 
popruhy (obr. 15).
Příklady správného použití (obr. 16).
Příklad nesprávného a nebezpečného použití (obr. 17).
Pozor, smrtelné nebezpečí: „DUCK“ nepředstavuje polohovací zařízení ani zařízení proti pádu z výšky!
9 - KONTROLY PŘED POUŽITÍM A PO POUŽITÍ
Zkontrolujte a ujistěte se, že:
- „DUCK“ nebyl vystaven mechanické deformaci,
- „DUCK“ nevykazuje známky prasklin nebo opotřebení; zejména mějte pod kontrolou opotřebení oblasti 
posuvu lana,
- se pohyblivá čelist zajistí na vodicím pouzdře,
- se ozubená vačka po svém uvolnění automaticky a zcela uzavře.
10 – CERTIFIKACE
Toto zařízení bylo certifikováno akreditovanou institucí č. 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlserstrasse, 65 - D-80339 Munich – Německo.
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8 – SPEZIFISCHE INFORMATIONEN
“DUCK” ist eine Klemme, die nach EN 567:97 und UIAA 126 zertifiziert ist und die auf Textilseilen gemäß den 
Normen EN 564:06 (Hilfsseile) oder EN 892:04 (dynamische Seile) oder EN 1891:98 (halbstatische Seile) mit 
einem ø zwischen 8 und 13 mm eingesetzt wird und die unter Belastung in einer Richtung klemmt und dabei 
weiter ungehindert in die entgegen gesetzte Richtung (Einsatzrichtung) gleitet.
“DUCK” ist für den Einsatz bei Schlachbändern “YAKU” und “ARO TUBULAR” geeignet und besonders 
praktisch als Notfallklemme beim Aufstieg, bei Bergungsarbeiten und Selbstrettung.
Diese Vorrichtung funktioniert perfekt auf trockenen und sauberen Textilseilen. Achtung: Auf verschmutzten, 
fettigen, verdreckten oder vereisten Seilen kann sich die Klemmwirkung stark verringern und sogar ganz 
aufgehoben werden und die Ausrüstung kann auf dem Seil abrutschen. Achtung: Dieser Effekt zeigt sich 
verstärkt bei Seilen mit einem Durchmesser unter 10 mm.
Achtung: “DUCK” nicht direkt auf Metallseilen benutzen!
Abb. 1 –Terminologie und wichtigste Materialien der Teile: (A) Körper, (B) Klemmzahn, (C) beweglicher Flansch 
– aus Alulegierung, (D) Gleitbuchse des Stahlseils, (E) Zusatzseil, das in das Klemmzahnloch eingesetzt wird.
8.1 - Positionierung
Wenn “DUCK” so positioniert ist, wie zu sehen in Abb. 2:
a) Die Klemme freigeben und die bewegliche Klemmbacke durch Drehen im Uhrzeigersinn öffnen,
b) Die Vorrichtung auf dem Seil einsetzen und die auf der Ausrüstung markierte Anwendungsrichtung prüfen,
c) Die bewegliche Klemmbacke schließen und auf der Gleitbuchse klemmen,
d) Einen Karabiner in die Gleitbuchse einsetzen, möglichst parallel (z.B. Oval kl) oder symmetrisch (z.B. Napik 
kl). Wichtig: Der Karabiner muss mit einer Klemmvorrichtung des Hebels versehen sein.
In absoluter Sicherheit vor der Verwendung der Klemme prüfen, dass sie in der Anwendungsrichtung gleitet 
(Abb. 3A) und in der entgegen gesetzten Richtung (Abb. 3B) blockiert.
Um “DUCK” freizugeben, den Klemmzahn (Abb. 4A) betätigen oder die Schnur (Abb. 4B) ziehen, nach dem 
Gewicht abgeladen wurde.
8.2 – Aufstieg
Beispiele für einen korrekten Aufstieg:
- am Hang (Abb. 5),
- am freien Seil (Abb. 6),
- am freien Seil bei Rettungsarbeiten (Abb. 7),
- an Kletterwand (Abb. 8),
Beispiel eines unsachgemäßen und gefährlichen Einsatzes (Abb. 9). Achtung: Bei Aufstieg mit freiem Seil 
niemals nur eine Klemme verwenden!
Achtung: “DUCK” ist keine Fallsicherungsvorrichtung:
- Die Klemme immer oberhalb der Befestigungsstelle des Gurts halten (Abb. 10A),
- Niemals den Teilungspunkt mit der Klemme unter dem Knoten überschreiten (Abb. 10B).
Achtung: Die Klemme nie gegen den Knoten schieben: Die Freigabe kann erschwert oder gar unmöglich sein 
(Abb. 11).
8.3 - Heben
“DUCK” kann benutzt werden um Lasten bis zu 400 kg in fixer (Abb. 12) oder beweglicher Position (Abb. 13) zu 
heben, mit zwei parallelen (z.B. Ovalone kl) oder symmetrischen (z.B. Napik kl) Karabinern, die so bemessen 
sind, dass sie die Drehung der Vorrichtung zulassen.
8.4 – Längeneinstellung der Schlauchbänder “YAKU” und “ARO TUBULAR”
“DUCK” kann auch auf “YAKU” (Abb. 14A) oder “ARO TUBULAR” (Abb. 14B) eingesetzt werden, die am Gurt 
befestigt sind, um dann die Länge einzustellen. Achtung: “DUCK” nicht auf anderen Bändern einsetzen, 
beispielsweise einfachen Bändern (Abb. 15).
Beispiel für den richtigen Gebrauch (Abb. 16).
Beispiel eines unsachgemäßen und gefährlichen Gebrauchs (Abb. 17).
Achtung: Lebensgefahr: “DUCK” ist weder eine Positionierungsvorrichtung noch eine Fallsicherung!
9 – KONTROLLEN VOR UND NACH DEM GEBRAUCH
Kontrollieren und sicherstellen, dass „DUCK“:

- keine mechanischen Verformungen erlitten hat,
- keine Anzeichen von Rissen oder Verschleiß aufweist.
Kontrollieren Sie insbesondere die Abnutzung in den Gleitzonen des Seils,
- die bewegliche Klemmbacke sich auf der Gleitbuchse schließt,
- der Klemmzahn sich bei Freigabe automatisch und komplett wieder schließt.
10 – ZERTIFIZIERUNG
Diese Vorrichtung wurde von der akkreditierten Prüfstelle Nr. 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH Ridlerstrasse, 
65, D-80339 München – Deutschland – zertifiziert.
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8 – SPECIFIC INFORMATION
The “DUCK” is a rope clamp, certified to EN 567:97 and UIAA 126 standards and when inserted onto textile ropes 
- conforming to standards EN 564:06 (accessory ropes) or EN 892:04 (dynamic ropes) or EN 1891:98 (semi-static 
ropes) with a ø between 8 and 13 mm, will lock under load in one direction being free to slide in the opposite direction 
(direction of use).
“DUCK” has been tested and homologated for use on tape longes “YAKU” and “ARO TUBULAR”. It is very useful has 
emergency clamp in progression together, in several rescue and selfrescue manoeuvres.
This device works perfectly on dry clean textile ropes. Warning: the locking action can be considerably reduced (and 
even nullified) on dirty, oily, muddy or icy ropes as the device may slides along the rope. This chiefly occurs on ropes 
of a diameter less than 10 mm. Warning: do not to use the “DUCK” directly on wire cables.
Fig. 1 – Terminology and materials used for main parts: (A) Body, (B) Cam, (C) Mobile side – made of alu alloy, (D) 
Cylinder where the rope slides made of steel, (E) Accessory cord to be inserted in to the cam hole.
8.1 - Positioning
Whit “DUCK” positioning in fig. 2:
a) deblock by lifting and open the side face by rotating it clock-wise,
b) insert “DUCK” onto the rope – check direction of use marked on the device,
c) close the mobile side blocking it on the cylinder,
d) insert a connector – preferably parallel (like Oval kl) or symmetric (like Napik kl) into the cylinder.
Important: connector shell be fitted whit a gate locking device.
In a safe position, before using “DUCK”, verify that it freely slides towards the direction use (fig. 3A) and blocks in the 
opposite direction (fig. 3B).
To deblock “DUCK” press on the cam (fig. 4A) or pull the accessory cord (fig. 4B) after unloading.
8.2 – Progression
Examples of correct progression:
- on slope (fig. 5),
- on a free rope (fig. 6),
- or a free rope in emergency (fig. 7),
- in progression together (fig. 8).
Examples of non correctly and dangerous use (fig. 9)
Warning: never use one only blocking devices when progressive on a free rope!
Warning “DUCK” is not a fall-arrest device:
- always keep “DUCK” above the point where it is hooked to the harness (fig.10A),
- never go beyond the belay point with the “DUCK” underneath the knot! (fig. 10B)
Warning:
- never push up “DUCK” against the knot: it could be very difficult to release it, if not impossible (fig. 11),
8.3 – Lifting
“DUCK” can be used to lift loads up to 400 kg in fixed position (fig. 12) or mobile (fig. 13) using connectors either 
parallel (like Ovalone kl) or symmetric (like Napik kl) which dimension allows the rotation of device.
8.4 - Length adjustment of longes “YAKU” and “ARO TUBULAR”
“DUCK” may be inserted of “YACU” (fig. 14A) or on ARO TUBULAR (fig. 14B) fixed to the harness, in order to adjust 
their length. Warning: do not used “DUCK” on other webbings for example on simple tape (fig. 15).
- Examples correct use (fig. 16),
- Examples non correct and dangerous use (fig. 17),
9 – PRE AND POST USE CHECKS
Check and make sure that “DUCK”:
- has not suffered any mechanical deformation,
- does not show any signs of cracks or wear, check carefully the use of parts where the rope slides,
- the mobile side locks on the cylinder,
- the cam, when released, fully closes automatically and correctly.
10 - CERTIFICATION
This equipment is certified by notified body no. 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH Ridlerstraße 65, D-80339 
Munich - Germany.

ES .................................................................................................................
8 - INFORMACIÓN ESPECÍFICA
El “DUCK” es un bloqueante certificado conformemente a las normas EN 567:97 y UIAA 126 que, introducido en 
cuerdas en tejido conformes a las normas EN 564:06 (cuerdas accesorias) o EN 892:04 (cuerdas dinámicas) o EN 
1891:98 (cuerdas semiestáticas) de ø entre 8 y 13 mm, se bloquea bajo carga en una dirección, permaneciendo libre 
de deslizar en la dirección opuesta (dirección de uso).
El “DUCK está ensayado y homologado para usarse en longes de cinta “YAKU” y “ARO TUBULAR”; además es 
especialmente útil como bloqueante de emergencia, en la progresión en conserva y en las maniobras de recuperación 
y de auto-rescate. Este equipo funciona perfectamente en cuerdas en tejido secas y limpias. Atención: en las 
cuerdas grasientas, sucias, con barro o heladas, la acción bloqueante puede reducirse de manera muy consistente 
hasta anularse y el equipo puede deslizarse a lo largo de la cuerda. Atención: este efecto se produce más en cuerdas 
con un diámetro inferior a 10 mm.
Atención: ¡no use el “DUCK” directamente en cables metálicos!
Fig. 1 – Terminología y materiales principales de las partes: (A) Cuerpo, (B) Leva dentada, (C) Brida móvil, en aleación 
de aluminio, (D) Brújula de deslizamiento de la cuerda en acero, (E) Cordino accesorio a introducir en el agujero de 
la leva.
8.1 – Posicionamiento
Con el “DUCK” posicionado como en la fig. 2:
a) desbloquee la cacha móvil, elevándola y girándola en el sentido de las agujas del reloj,
b) introduzca el bloqueante en la cuerda verificando la dirección de uso marcada en el mismo,
c) cierre la cacha móvil, bloqueándola en la brújula de deslizamiento,
d) introduzca un conector, preferentemente paralelo (ej. Oval kl) o simétrico (ej. Napik kl), en la brújula de 
deslizamiento.
Importante: el conector debe estar equiparo con un dispositivo de bloqueo de la leva.
En condiciones de absoluta seguridad, antes de usar el bloqueante, verifique que deslice en la dirección de uso (fig. 
3A) y que se bloquee en la dirección opuesta (fig. 3B) (hacia abajo).
Para desbloquear el “DUCK”, actúe en la leva dentada (fig. 4A) o tire del cordino (fig. 4B) después de haber 
descargado el peso.
8.2 – Progresión
Ejemplos de progresión correcta:
- en pendiente (fig. 5),
- en cuerda libre (fig. 6),
- en cuerda libre en emergencia (fig. 7),
- en conserva (fig. 8).
Ejemplo de uso incorrecto y peligroso (fig. 9). Atención: ¡no use nunca un solo bloqueante en la progresión en 
cuerda libre!
Atención: el “DUCK” no es un equipo anti-caída:
- mantenga siempre el bloqueante por encima del punto de sujeción del arnés (fig.10A),
- ¡no rebase nunca el punto de fraccionamiento con el bloqueante debajo del nudo! (fig. 10B)
Atención: - no empuje nunca el bloqueante contra el nudo: puede ser muy difícil desbloquearlo, si no imposible 
(fig. 11).
8.3 - Elevación
El “DUCK” puede usarse para elevar cargas hasta 400 kg en posición fija (fig. 12) o móvil (fig. 13) con conectores 
paralelos (ej. Ovalone kl) o simétricos (ej. Napik kl) de dimensiones que permitan la rotación del dispositivo.
8.4 – Ajuste del largo de las longes “YAKU” y “ARO TUBULAR”
El “DUCK” puede introducirse también en el “YAKU” (fig. 14A) o en el “ARO TUBULAR” (fig. 14B), enganchadas al 
arnés y ajustar su largo. Atención: no introduzca el “DUCK” en otras cintas, por ejemplo, cintas simples (fig. 15).
Ejemplo de uso correcto (fig. 16).
Ejemplo de uso incorrecto y peligroso (fig 17).
Atención: peligro de muerte: ¡el “DUCK” no es ni un dispositivo de posicionamiento y tampoco un dispositivo 
anticaída!
9 – CONTROLES ANTES Y DESPUÉS DEL USO
Controle y compruebe que el “DUCK”:

- no haya sufrido deformaciones mecánicas,
- no presente indicios de rajas o desgaste, en particular controle siempre el estado de desgaste en la zona de 
deslizamiento de la cuerda y del agujero previsto para enganchar el conector,
- que la cacha móvil se bloquee en la brújula de deslizamiento.
- que la leva dentada, al soltarla, se cierre automática y completamente.
10 – CERTIFICACIÓN
Este dispositivo ha sido certificado por el organismo acreditado n.° 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstrasse, 65, D-80339 Munich - Alemania.
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8 - INFORMATIONS PARTICULIÈRES
“DUCK” est un bloqueur certifié conformément aux normes EN 567:97 et UIAA 126 lequel, lorsque inséré sur des 
cordes textiles conformes aux normes EN 564:06 (cordes accessoires) ou EN 892:04 (cordes dynamiques) ou EN 
1891:98 (cordes semi-statiques) d’un diamètres compris entre 8 et 13 mm, se bloque sous une charge, dans l’une des 
directions, tout en restant libre de glisser dans la direction opposée (direction d’emploi).
“DUCK” est aussi testé et homologué pour un emploi sur des longes en tissu “YAKU” et “ARO TUBULAR”, il est aussi 
particulièrement utile en tant que bloqueur d’urgence, dans la progression, dans les manoeuvres de récupération et 
de secours.
Ce dispositif fonctionne parfaitement sur cordes textiles sèches et propres. Attention: sur des cordes sales, tachées 
de grais-se, de boue ou gelées, l’action bloquante peut se réduire sensiblement jusqu’à s’annuler et l’outil peut déraper 
le long de la corde. Attention: cette situation se vérifie surtout sur des cordes ayant un diamètre inférieur aux 10 mm.
Attention : ne jamais utiliser le “DUCK” directement sur des câbles en métal!
Fig. 1–Terminologie et matériaux principaux des parties : (A)
Corps, B) Came dentée, (C) Bride mobile – en alliage d’aluminium, (D) Douille de glissage de la corde en acier, (E) 
Cordelette accessoire à insérer dans le trou de la came.
8.1 – Positionnement
Lorsque le “DUCK” est placé comme dans la fig. 2 :
a) débloquer en la soulevant et ouvrir la flasque mobile en la faisant tourner dans le sens des aiguilles d’une montre,
b) insérer le dispositif sur la corde en en vérifiant la direction d’emploi marquée sur l’outil même,
c) fermer la flasque mobile en la bloquant sur la douille de glissage,
d) insérer un connecteur, préférablement parallèle (par. ex. le Oval kl) ou symétrique (par ex. le Napik kl), dans la 
douille de glissage. Important : le connecteur doit être doté d’un dispositif de blocage du doigt.
En conditions de sécurité absolue, avant d’employer le bloqueur, vérifier à ce qu’il glisse dans la direction d’emploi (fig. 
3A) et qu’il se bloque dans la direction opposée (fig. 3B).
Pour débloquer le “DUCK” agir sur la came dentée (fig. 4A) ou tirer la cordelette (fig. 4B) après avoir déchargé le 
poids.
8.2 – Progression
Exemples de progression correcte :
- sur une pente (fig. 5),
- sur corde libre (fig. 6),
- sur corde libre en conditions d’urgence (fig. 7),
- en progression tout ensemble (fig. 8).
Exemple d’un emploi incorrect et dangereux (fig. 9). Attention : ne jamais utiliser un seul bloqueur dans la progression 
sur corde libre!
Attention le “DUCK” n’est pas un dispositif antichute :
- maintenir toujours le bloqueur au-dessus du point d’accrochage du baudrier (fig.10A),
- ne jamais dépasser le point de fractionnement lorsque le bloqueur est sous le noeud (fig. 10B).
Attention: ne jamais pousser le bloqueur contre le noeud : le déblocage pourrait résulter très laborieux et même 
impossible (fig. 11).
8.3 - Levage
Le “DUCK” peut être employé pour soulever des charges jusqu’à 400 kg en position fixe (fig. 12) ou mobile (fig. 13) 
avec des connecteurs parallèles (par ex. le Ovalone kl) ou symétriques (par ex. le Napik kl) ayant des dimensions 
telles à permettre la rotation du dispositif.
8.4 – Réglage de la longueur des longes “YAKU” et “ARO TUBULAR”
Le “DUCK” peut être inséré aussi sur la “YAKU” (fig. 14A) ou sur la ”ARO TUBULAR” (fig. 14B), accrochées au 
baudrier, pour en régler la longueur. Attention: ne jamais insérer le “DUCK” sur d’autres sangles, par exemple des 
sangles simples (fig. 15).
Exemple d’un emploi correct (fig. 16).
Exemple d’un emploi incorrect et dangereux (fig. 17).
Attention danger de mort : le “DUCK” n’est pas un dispositif de positionnement, ni un dispositif antichute!
9 - CONTRÔLES AVANT ET APRÈS L’EMPLOI
Contrôlez et assurez-vous que le “DUCK” :
- n’ait pas subi des déformations mécaniques,
- ne présente aucun signe de fissure ou d’usure, surtout maintenir toujours sous contrôle l’état de l’usure de la zone 
de glissage de la corde,
- la flasque mobile se bloque sur la douille de glissage,
- la came dentée, lorsque relâchée, se referme automatiquement et entièrement.
10 – CERTIFICATION
Cet équipement a été certifié par l’organisme agréé n° 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH Ridlerstrasse, 65, 
D-80339 Munich, Allemagne.
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8 - INFORMAZIONI SPECIFICHE
Il “DUCK” è un bloccante certificato in accordo alle norme EN 567:97 e UIAA 126 che, inserito su corde tessili conformi 
alle norme EN 564:06 (corde accessorie) o EN 892:04 (corde dinamiche) o EN 1891:98 (corde semistatiche) di 
ø compreso tra 8 e 13 mm, si blocca sotto carico in una direzione e scorre liberamente nella direzione opposta 
(direzione d’uso).
Il “DUCK” è testato e omologato per l’utilizzo su longes in fettuccia “YAKU” e “ARO TUBULAR”, inoltre è particolarmente 
utile come bloccante d’emergenza, nella progressione in conserva, nelle manovre di recupero e di autosoccorso.
Questo dispositivo funziona perfettamente su corde tessili asciutte e pulite. Attenzione: su corde sporche, unte, 
infangate o ghiacciate, l’azione bloccante può notevolmente ridursi fino ad annullarsi e l’attrezzo può slittare lungo la 
corda. Attenzione: tale effetto si verifica con maggior evidenza su corde di diametro inferiore a 10 mm.
Attenzione: non usare il “DUCK” direttamente su cavi metallici!
Fig. 1 - Terminologia e materiali principali delle parti: (A) Corpo, (B) Camma dentata, (C) Flangia mobile - in lega di 
alluminio, (D) Bussola di scorrimento della corda - in acciaio, (E) Cordino accessorio da inserire nel foro della camma.
8.1 – Posizionamento
Con il “DUCK” posizionato come in fig. 2:
a) sbloccare sollevandola ed aprire la guancia mobile ruotandola in senso orario,
b) inserire il dispositivo sulla corda verificandone la direzione d’uso marcata sull’attrezzo,
c) chiudere la guancia mobile bloccandola sulla bussola di scorrimento,
d) inserire un connettore, preferibilmente parallelo (es. Oval kl) o simmetrico (es. Napik kl), nella bussola di scorrimento.
Importante: il connettore deve essere dotato di dispositivo di bloccaggio della leva.
In condizioni di assoluta sicurezza, prima di utilizzare il bloccante, verificare che scorra nella direzione d’uso (fig. 3A) 
e si blocchi nella direzione opposta (fig. 3B).
Per sbloccare il “DUCK” agire sulla camma dentata (fig. 4A) o tirare il cordino (fig. 4B) dopo aver scaricato il peso.
8.2 – Progressione
Esempi di corretta progressione:
- su pendio (fig. 5),
- su corda libera (fig. 6),
- su corda libera in emergenza (fig. 7),
- in conserva (fig. 8).
Esempio di non corretto e pericoloso utilizzo (fig. 9). Attenzione: non usare mai un solo bloccante nella progressione 
su corda libera!
Attenzione il “DUCK” non è un dispositivo anticaduta:
- mantenere sempre il bloccante al di sopra del punto di aggancio dell’imbracatura (fig.10A),
- non oltrepassare mai il punto di frazionamento con il bloccante sotto il nodo (fig. 10B).
Attenzione: non spingere mai il bloccante contro il nodo: lo sbloccaggio può risultare molto difficoltoso, se non 
impossibile (fig. 11).
8.3 - Sollevamento
Il “DUCK” può essere utilizzato per sollevare carichi fino a 400 kg in posizione fissa (fig. 12) o mobile (fig. 13) con 
connettori paralleli (es. Ovalone kl) o simmetrici (es. Napik kl) di dimensioni tali che permettano la rotazione del 
dispositivo.
8.4 – Regolazione della lunghezza delle longes “YAKU” e “ARO TUBULAR”
Il “DUCK” può essere inserito anche sulla “YAKU” (fig. 14A) o sull’”ARO TUBULAR” (fig. 14B), agganciate 
all’imbracatura, per regolarne la lunghezza. Attenzione: non inserire il “DUCK” su altre fettucce, ad es. fettucce 
semplici (fig. 15).

Esempio di corretto utilizzo (fig. 16).
Esempio di non corretto e pericoloso utilizzo (fig 17).
Attenzione pericolo di morte: il “DUCK” non è né un dispositivo di posizionamento, né un dispositivo 
anticaduta!
9 - CONTROLLI PRE E POST USO
Controllate ed assicuratevi che il “DUCK”:
- non abbia subìto deformazioni meccaniche,
- non presenti segni di cricche o di usura; in particolare tenete sempre sotto controllo l’usura nella zona di 
scorrimento della corda.
Inoltre verificate che:
- la guancia mobile si blocchi sulla bussola di scorrimento,
- la camma dentata, quando rilasciata, si richiuda automaticamente e completamente.
10 – CERTIFICAZIONE
Questo dispositivo è stato certificato dall’organismo accreditato no. 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstrasse, 65, D-80339 Munich.
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8 – SPECIFIEKE INFORMATIE
“DUCK” is een stijgklem gecertificeerd overeenkomstig de normen EN 567:97 en UIAA 126 welke, indien 
aangebracht op textiele touwen conform de normen EN 564:06 (hulplijnen) of EN 892:04 (dynamische touwen) 
of EN 1891:98 (halfstatische touwen) met een ø tussen 8 en 13 mm, zich onder het gewicht in één richting 
blokkeert en in de tegenovergestelde richting (gebruiksrichting) vrij door kan glijden.
“DUCK” is ook getest en gekeurd voor gebruik op leeflijnen in bandlus “YAKU” e “ARO TUBULAR”, e is 
bovendien bijzonder geschikt als noodklem bij ingebonden voortgang, ophijsmanoeuvres en zelfredding.
Deze inrichting werkt uitstekend op droge en schone textiele touwen. Attentie: op vuile, vette, modderige of 
bevroren touwen kan de blokkeerfunctie gelijkmatig minder effectief zijn, totdat de grip op het touw nul wordt 
en de inrichting langs het touw glijdt. Attentie: dit komt eerder op touwen met een kleine doorsnede dan 10 
mm voor.
Attentie: gebruik de “DUCK” nooit rechtstreeks op metalen kabels!
Afb. 1 - Terminologie en belangrijkste materialen van de onderdelen: (A) Lichaam, (B) Tandnok, (C) Mobiele 
flens - in aluminiumlegering, (D) Glijdbus o stalen koord, (E) Hulpkoord in het oog van de nok te steken.
8.1 – Plaatsing
Met de “DUCK” geplaatst overeenkomstig afb. 2:
a) de mobiele wang ontgrendelen door deze op te tillen en openen door deze met de klok mee te draaien,
b) de stijgklem op het touw aanbrengen door de op de inrichting aangegeven werkrichting te controleren,
c) de wang sluiten en op de glijdbus vergrendelen,
d) een, bij voorkeur, D-vormige (b.v. Oval kl) of symmetrische karabiner (b.v. Napik kl), in de glijdbus steken. 
Belangrijk: de karabiner moet van veiligheidssluiting voorzien zijn.
In omstandigheden van totale veiligheid, alvorens de stijgklem te gebruiken, controleren dat deze in de 
gebruiksrichting glijdt (afb. 3A), en zich in de tegenovergestelde richting blokkeert (afb. 3B).
Om de “DUCK” te ontgrendelen op de tandnok (afb. 4A) werken of aan het touw trekken (afb. 4B) a deze te 
hebben ontlast.
8.2 – Stijgen
Voorbeeld van correct stijgen:
- op helling (afb. 5),
- op vrij touw (afb. 6),
- op vrij touw in noodsituatie (afb. 7),
- ingebonden (afb. 8).
Voorbeeld van niet correct en gevaarlijk gebruik (afb. 9).
Attentie: gebruik nooit slechts een stijgklem bij klimmen op vrij touw!
Attentie “DUCK” is geen valstop apparaat:
- de stijgklem altijd boven de aansluiting van de gordel houden (afb.10A),
- nooit het fractioneerpunt voorbij gaan met de stijgklem onder de knoop (afb. 10B).
Attentie: de stijgklem nooit tegen de knoop aanduwen: deblokkering kan zeer moeilijk of zelfs onmogelijk zijn 
(afb. 11).
8.3 - Heffen
“DUCK” kan gebruikt worden om lasten tot en met 400 kg in vaste (afb. 12) of mobiele (afb. 13) stand op te 
heffen, met Dvormige (b.v. Ovalone kl) of symmetrische karabiner (b.v. Napik kl) karabiner, van geschikte 
afmeting om rotatie van het apparaat toe te staan.
8.4 – Regeling van de lengte van de leeflijnen “YAKU” en “ARO TUBULAR”
“DUCK” kan ook op de leeflijnen “YAKU” (afb. 14A) of ”ARO TUBULAR” (afb. 14B) aangebracht worden, om de 
lengte van deze aan de gordel bevestigde leeflijnen te regelen. Attentie: “DUCK” niet op andere bandlussen, 
zoals enkele bandlussen, gebruiken (afb. 15).
Voorbeeld van correct gebruik (afb. 16).
Voorbeeld van niet correct en gevaarlijk gebruik (fig 17).
Attentie gevaar voor dood: “DUCK” is geen positioeersysteem en geen valstop apparaat!
9 - CONTROLES VÓÓR EN NA HET GEBRUIK
Controleer en verzekert u ervan, dat de “DUCK”:
- geen mechanische vervormingen heeft ondergaan,
- geen tekens van slijtage of barsten vertoont, in het bijzonder
houdt u altijd de slijtage van het deel waar het touw door glijdt,
- de mobiele wang zich op de schuifbus blokkeert,
- de getande nok zich tijdens het loslaten automatisch en volledig sluit.
10 - CERTIFICATIE
Dit apparaat werd gecertificeerd door de geaccrediteerde instelling nr. 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstrasse, 65, D-80339 Munich - Duitsland.
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8 - INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
O “DUCK”, é um bloqueador certificado de acordo com as normas EN 567:97 e UIAA 126, que inserido em 
cordas têxteis conforme às normas EN 564:06 (cordas acessórias) ou EN 892:04 (cordas dinâmicas) ou EN 
1891:98 (cordas semi-estáticas), de diâmetro compreendido entre 8 e 13 mm, bloqueia-se sob carga, numa 
direcção e desliza livremente na direcção oposta (direcção de utilização).
O “DUCK” é testado e homologado para ser utilizado em longes de cordas (Yaku” e “Aro Tubular) além disso 
é útil especialmente como bloqueador de emergência, na progressão em conservação, nas manobras de 
recuperação e auto-socorro.
Este dispositivo funciona perfeitamente em cordas têxteis secas e limpas. Atenção: Em cordas sujas, oleosas, 
enlameadas ou geladas, a acção bloqueante pode ser consideravelmente reduzida ao perder-se o atrito e os 
dispositivos podem deslizar ao longo da corda. Atenção: esta situação verifica-se principalmente em cordas 
de diâmetro inferior a 10 mm.
Atenção: não utilizar o “DUCK” directamente sobre cabos metálicos.
Fig. 1 – Terminologia e principais materiais dos componentes:
(A) Corpo, (B) Excêntrico dentado, (C) Dispositivo de segurança do excêntrico dentado em liga de alumínio, 
(D) Casquilho de deslizamento da corda de aço, (E) Cordinha acessória a ser inserida no furo do excêntrico.
8.1 - Posicionamento
Com o “DUCK” posicionado como na figura 2:
a) desbloquear levantando-a e abrir a face móvel rodando-a no sentido horário,
b) inserir o dispositivo na corda, verificando a sua direcção de
utilização marcada no aparelho, c) fechar a face móvel bloqueando-a no casquilho de deslizamento,
d) inserir um conector, preferivelmente paralelo (ex. Oval kl) ou simétrico (ex. Napik kl), no casquilho de 
deslizamento.
Importante: o conector deve possuir um dispositivo de bloqueio da alavanca.
Em condições de absoluta segurança, antes de utilizar o bloqueador, verificar que deslize na direcção de uso 
(fig. 3A) e se bloqueie na direcção oposta (fig. 3B).
Para desbloquear o “DUCK” agir no excêntrico dentado (fig. 4A) ou puxar a cordinha (fig. 4B) depois de ter 
descarregado o peso.
8.2 - Progressão
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Exemplo de progressão correcta:
- em inclinação (fig.5)
- em corda livre (fig. 6)
- em corda livre de emergência (fig. 7)
- em conservação (fig. 8)
Exemplo de progressão incorrecta e perigosa (fig. 9). Atenção: nunca usar somente um bloqueador na 
progressão sobre corda livre!
Atenção o “DUCK” não é um dispositivo anti-queda:
- mantenha sempre o bloqueador sobre o ponto de fixação do arnês (fig. 10A),
- nunca ultrapasse o ponto de cisão com o bloqueador sob o nó (fig. 10B).
Atenção: nunca empurre o bloqueador contra o nó: o bloqueio pode tornar-se muito difícil, senão impossível 
(fig. 11).
8.3 – Levantamento
O “DUCK” pode ser utilizado para levantar cargas até 400 k em posição fixa (fig. 12) ou móvel (fig. 13) com 
conectores paralelos (ex. Ovalone kl) ou simétricos (ex. Napik kl) de tais dimensões que permitam a rotação 
do dispositivo.
8.4 – Regulação do comprimento dos longes “YAKU” e “ARO TUBULAR”
O “DUCK” pode ser inserido também na “YAKU” (fig. 14A) ou no “ARO TUBULAR” (fig. 14B), engatadas no 
arnês, para regular o seu comprimento. Atenção: não inserir o “DUCK” sobre outras cordas, como por exemplo 
cordas simples (fig. 15).
Exemplo de utilização correcta (fig. 16).
Exemplo de utilização não correcta e perigosa (fig. 17).
Atenção: perigo de morte: o “DUCK” não é um dispositivo de posicionamento, nem um dispositivo 
contra queda!
9 – CONTROLOS PRÉ E PÓS USO
Verifique e assegure-se de que o “DUCK”:
- não sofreu deformações mecânicas,
- não apresenta sinais de fissuras ou desgaste, e controle sobretudo sempre o estado do desgaste na zona 
de deslizamento da corda,
- a face móvel se bloqueie no casquilho de deslizamento,
- o excêntrico dentado, quando for solto, feche-se automática e completamente.
10 – CERTIFICAÇÃO
Este dispositivo foi certificado pelo organismo acreditado n.º 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstrasse, 65, D-80339 Munich - Alemanha.
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8 - ОСОБАЯ ИНФОРМАЦИЯ
“DUCK” - зажим, сертифицированный в соответствии со стандартами EN 567:97 и UIAA 126, который 
при установке на веревки из текстиля, соответствующие стандарту EN 564:06 (вспомогательные 
веревки) или EN 892:04 (динамические веревки) или EN 1891:98 (полустатические веревки) диаметром 
от 8 до 13 мм, блокируется под нагрузкой в одном направлении и может свободно перемещаться в 
противоположном (направлении использования).
“DUCK” испытан и утвержден для использования на лонжах из тесемок “YAKU” и “ARO TUBULAR”, 
кроме того, он особенно полезен в качестве аварийного зажима при одновременном перемещении, для 
спасательных и самоспасательных операций.
Это устройство прекрасно работает на сухих чистых веревках из текстиля. Внимание: на грязных, 
промасленных, запачканных грязью или обледеневших веревках действие блокировки может в 
значительной снижаться вплоть до полного исчезновения с проскальзыванием устройства на веревке. 
Это в большей степени наблюдается на веревках диаметром менее 10 мм.
Внимание: не использовать “DUCK” непосредственно на металлических кабелях!
Рис. 1 - Обозначения и основные материалы: (A) Корпус, (B) Зубчатый кулачок, (C) Подвижный фланец 
- из алюминиевого сплава, (D) Втулка перемещения веревки - из стали, (E) Вспомогательный строп, 
вводимый в отверстие кулачка.
8.1 – Позиционирование
При “DUCK”, установленном, как показано на рис. 2:
a) разблокируйте, поднимая, и откройте подвижную щеку, поворачивая ее по часовой стрелке,
b) установите устройство на веревку, проверяя указанное на устройстве направление использования,
c) закройте подвижную щеку, блокируя ее на втулке перемещения,
d) установите карабин, предпочтительнее, параллельно (напр., Oval kl) или симметрично (напр., Napik 
kl), во втулку перемещения.
Внимание: карабин должен быть оснащен устройством блокировки рычага.
В условиях полнейшей безопасности перед использованием зажима проверьте, что он перемещается в 
направлении использования (рис. 3A) и блокируется в обратном направлении (рис. 3B).
Для разблокировки “DUCK” используйте зубчатый кулачок (рис. 4A) или потяните строп (рис. 4B), 
предварительно сбрасывая вес.
8.2 – Продвижение
Примеры правильного продвижения:
- на склоне (рис. 5),
- на свободной веревке (рис. 6),
- на свободной веревке в экстренной ситуации (рис. 7),
- при одновременном перемещении (рис. 8).
Пример неправильного опасного применения (рис. 9). Внимание: запрещается использовать только 
один зажим при перемещении на свободной веревке!
Внимание: “DUCK” не является страховочным устройством:
- всегда удерживайте зажим над точкой, в которой он сцепляется с обвязкой (рис.10A),
- запрещается заходить за точку деления с зажимом
ниже узла (рис. 10B).
Внимание: запрещается толкать зажим к узлу: разблокировка
может быть очень затруднена или даже невозможна (рис. 11).
8.3 - Подъем
“DUCK” может использоваться для подъема грузов до 400 кг в фиксированном (рис. 12) или подвижном 
(рис. 13) положении с параллельными (напр., Ovalone kl) или симметричными (напр., Napik kl) 
карабинами размеров, допускающих вращение устройства.
8.4 – Регулирование длины лонжей “YAKU” и “ARO TUBULAR”
“DUCK” может вводиться также на “YAKU” (рис. 14A) или на ”ARO TUBULAR” (рис. 14B), зацепленные на 
обвязке, для регулирования их длины. Внимание: не устанавливайте “DUCK” на другие тесемки, напр., 
простые тесемки (рис. 15).
Пример правильного применения (рис. 16).
Пример неправильного опасного применения (рис. 17).
Внимание! Смертельная опасность: “DUCK” не является устройством позиционирования или 
страховочным устройством!
9 - ПРОВЕРКИ ДО И ПОСЛЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Проверьте и убедитесь, что “DUCK”:
- не имеет следов механических деформаций,
- не имеет следов трещин или износа; в частности,
всегда держите под контролем износ веревки в зоне перемещения.
Кроме того, проверьте, что:
- подвижная щека блокируется на втулке перемещения,
- зубчатый кулачок при отпускании закрывается автоматически и полностью.
10 – СЕРТИФИКАЦИЯ
Это устройство было сертифицировано аккредитованной организацией № 0123 - TÜV SÜD Product 
Service GmbH Ridlerstrasse, 65, D-80339 Munich - Германия
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8 - 特别说明
“DUCK”绳夹，符合EN567：97标准和UIAA 126标准，插入符合标准EN 564：06（辅绳）或
EN 892：04（动力绳）或EN 1891：98（半静力绳）、直径介于8至13毫米之间的纺织绳索
中，在负荷下朝一个方向上固定，而在相反的方向（使用方向）上可自由滑动。
“DUCK”经测试与批准，可用于“YAKU”与“ARO TUBULAR”教练锁上，也可作为保存、回收以
及自救进程中的紧急绳夹。
这些装置在清洁、干燥的纺织绳索上工作完美。警告：在肮脏、油腻、沾泥或结冰的绳索上，
绳夹的锁定作用可能会大大降低到零，它可能会沿绳索滑动。在直径小于10毫米的绳索上这种
效力更为明显。
注意：不可在金属线上直接使用“DUCK”！
图1 - 各部件的术语和主要材料：A）机体，（B）齿凸轮，（C）活动法兰 - 铝合金，（D）绳
子滑行 - 钢制，（E）插入凸轮孔内的辅助绳索.

8.1 – 定位
如图2定位“DUCK”：
a）提升、解锁并以顺时针旋转打开移动侧，
b）将该装置插在绳索上，检查装置上标明的使用方向，
c）关闭阻塞移动侧的滑套，
d）在滑套插入连接器，最好是平行（如Oval kl）或对称（如Napik kl）。
重要事项：连接器必须配备与锁定装置的杆。
在绝对安全的情况下，使用该绳夹之前，检查它是否在使用方向（图3A）滑动，而在相反的方向（
图3B）锁定。
要解锁“DUCK”作用于齿凸轮（图4A）或卸去重量后拉扯绳索（图4B）。
8.2 - 操作
正确操作示例：
- (图5）在斜坡上，
- （图6）自由绳上，
- 在自由紧急绳上（图7），
- 保存（图8）。
不正确和危险使用的示例（图9）。警告：不得在自由绳进程中仅使用一个绳夹！
当心：“DUCK”并非防坠落装置：
- 绳夹始终保持在吊带连接点（图10A）
- 不要超过节点以下绳夹的
分割点（图10B）。
警告：从不推对绳夹至节点：解锁非常困难，
如并非不可能（图11）。
8.3 - 提升
“DUCK”可用于提升负载高达400公斤至固定（图12）或移动（图13）位置，该尺寸的平行（如Ova-
lone kl）或对称（Napik kl）连接器应使该设备转动。
8.4 - “YAKU”和“ARO TUBULAR”链带长度的调整
“DUCK”也可以插在“YAKU”（图14A）或’“ARO TUBULAR”（图14B）之上，连接到登山安全带之
上，以调整其长度。警告：不可将“DUCK”插入其它带子之上，例如简单带子（图15）。
正确使用的示例（图16）。
不正确和危险使用的示例（图17）。
致命危险：“DUCK”既不是一个定位装置也不是防坠落装置！
9 - 使用前后的检查
检查并确保“DUCK”：
- 没有机械变形，
- 无裂缝或磨损的迹象；尤其是
始终处于绳索滑动区域内的受控状态下。
另还要确保：
- 移动一侧锁定在滑套之上，
- 释放时带齿凸轮将自动完全关闭。
10 - 认证
本装置获得以下认证机构的认证：0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH Ridlerstrasse, 65, 
D-80339 Munich（慕尼黑）

1 - Polozka - Artikel - Item - Articulo - Produit - Articolo - Artikel - Artigo - Артикул - 
3 - Sériové číslo výrobku - Batch N° - Batch N° -
Batch N°- Batch N° - Batch N° - Batchnummer -
Número de lote - Партия № - 

2 - Rok výroby - Herstellungsjahr - Year of production -
Año de fabricación - An de production - Anno di
fabbricazione - Bouwjaar - Ano de construção -
Го д выпускa - 

5 - Misto nákupu - Verkaufsstelle - Place of purchase -
Lugar de compra - Lieu d achat - Luogo di acquisto -
Plaats van aanschaf - Local da adquirição - Место
приобретения -  

4  - Datum nákupu - Kaufdatum - Date of purchase -
Fecha de compra - Date d achat - Data di acquisto -
Datum van aanschaf - Data de adquirição - 
Датa приобретения -   

7 - Jméno uživatele - Name des Anwenders - Name of the
user - Nombre del usuario - Nom de I utilisateur - Nome 
utilizzatore - Naam gebruiker - Nome do utilizador - 
Ф.И.О. пользователя - 

11 - Podpis - Unterschrift - 
Signature - Firma - Signature
- Firma - Handtekening -
Assinatura - Подпись - 

6  - Datum prvního použití - Erstgebraucht - Date of first
use - Fecha de la prima utilización - Date de le premier
usage - Data di primo utilizzo - Datum van eerste gebruik
- Data da primeira utilização -  Датa первого применения
- 

 

8 - Datum kontroly -
Kontrolldatum - Date of 
inspection - Fecha del control
- Date de control - Data di
controllo - Controledatum - 
Data de controlo - Датa
контроля -    

9 -Výsledekresult,
Kontrollergebnis,
result, resultado,
résultats, risultato,
Resultaat,
Результат прове
рок -  

10 - Kommentarer - 
Anmerkungen - Comments -
Observaciones - Comments -
Commenti - Opmerkingen -
Comentários - Комментарии
-    

KONTROLNÍ LIST - KONTROLLKARTE - CONTROL CARD - TARJETAS DE LOS CONTROLES -
FICHE DES CONTRÔLES - SCHEDA DEI CONTROLLI - CONTROLEKAART - CARTÃO DE

VERIFICAÇÕES - КАРТА ПРОВЕРОК - 

° Číslo obrázku - Bild Zahl - Figures number - 
Número figura - Numéro d’illustration -
Numero figura - Afbeeldingnummer -
Número da figura - Номер рисунка - 

 Správné použití - Richtige Benutzung -
Correct use - Uso correcto - Emploi correct - 
Uso corretto - Correct gebruik - Uso correcto -
Правильное применение -  
Nesprávné použití - Ganz unrichtige Benutzung -
Absolutely no correct use - Uso no correcto -
Emploi absolument mauvais - Uso assolutamente
scorretto - Niet correct gebruik - Uso não correcto
- Абсолютно неправильное применение -  

Nepoužívat nikdy tímto způsobem: hrozí smrtelné
nebezpečí! - Niemals und in keinem Fall tun:
Lebensgefahr! - Never do it: risks fatal accident¡ -
No lo haga nunca! ¡Peligro de muerte! - A ne
jamais faire, en aucun cas: Danger de mort! -
Da non fare mai: pericolo di morte! - Nooit doen:
levensgevaar! - Nunca fazer: perigo de morte! -
Запрещается: смертельная опасность! -

     

Nesprávné použití: může být velmi nebezpečné -
Ein falscher Gebrauch kann sehr gefährlich sein -
Improper use may be very dangerous - 
Uso incorrecto: puede ser muy peligroso - 
Un mauvais emploi peut être trés dangereux - 
Uso scorretto può essere molto pericoloso -
Niet correct gebruik: kan erg gevaarlijk zijn -
Uso incorrecto: pode ser muito perigoso -
Неправильное применение может быть
очень опасным -  

YYYYYY ZZ XXXX

YYYYYY

ZZ

XXXX

Výrobní číslo - Seriennr - Serial no - Número de serie - Numéro de série - Numero
       di serie - Serienummer - Número de série - Серийный номер -

Rok výroby - Herstellungsjahr - Year of production -  Año de producción - Année de production
- Anno di produzione - Bouwjaar -  Ano de produção - Год выпуска -                        

Pořadové číslo - Herstellungsjahr - Progressive no. - Número progresivo - Numéro progressif - 
Numero progressivo - Progressief nummer - Número progressivo - № п/n -  

ČÍSLO VÝROBNÍ DÁVKY - LOSNUMMER - BATCH NUMBER - NÚMERO DE PARTIDA - NUMÉRO
DU LOT - NUMERO DI LOTTO - PARTIJ NUMMER - NÚMERO DE LOTE - НОМЕР ПАРТИИ - 

VYSVĚTLIVKY - LEGENDE - LEGEND - LEYENDA - LÉGENDE - LEGENDA - LEGENDA -
LEGENDA - УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ - 

kotevní bod - Ankerpunkt - Anchor point -
Punto de anclaje - Point d'ancrage - Punto di 
ancoraggio - Ankerpunt - Ponto de ancoragem - 
Yзловая точка - 

UIAA 126

Typ lano v souladu s normou EN 1891/A - Seiltyp mit der Norm EN 1891/A - Rope type 
compliant with EN 1891/A - Tipo de cuerda compatible con la norma EN 1891/A

Type conforme à la norme EN 1891/A  - Tipo di corda conforme alla norma EN 1891/A - 
soort touw voldoet aan de EN 1891/A - Tipo de corda em conformidade com a norma EN 

1891/A - Тип каната соответствует стандарту EN 1891/A - 
Typ lano v souladu s normou EN 564/ EN 892 - Seiltyp mit der Norm EN 564/ EN 892 - 
Rope type compliant with EN 564/ EN 892 - Tipo de cuerda compatible con la norma EN 
564/ EN 892 - Type conforme à la norme EN 564/ EN 892 - Tipo di corda conforme alla 
norma EN 564/ EN 892 - soort touw voldoet aan de EN 564/ EN 892 - Tipo de corda em 
conformidade com a norma EN 564/ EN 892 - Тип каната соответствует стандарту EN 

564/ EN 892 - 

Průměr lana (min-max) - Seildurchmesser (min-max) - Rope diameter (min-max) - 
Diámetro de la cuerda (mín-máx) - Corde diamètre (min-max) - Diametro corda 

(min-max) - Touw diameter (min-max) - Diâmetro do cabo (min-max) - Диаметр троса 
(мин-макс) 

Směr použití - Richtung des Gebrauches - Direction of use - Modo de empleo -
Sens de l'utilisation -  Direzione d’uso - Richting van gebruik - Direção de uso - 

Направление использования -

888.000

DUCK

...÷... mm

OZNAČENÍ - MARKIERUNG - MARKING - MARCA - MARQUAGE - MARCATURA -
MARKERING - MARCAÇÕES - МАРКИРОВКА - 

Model - Modell - Model - Modelo - Modèle
Modello - Model - Modelo - Модель - 

jméno výrobku - Handelsname - Trade name - nombre comercial - nom de marque - 
Nome commerciale - handelsnaam - nome comercial - торговое наименование - 

Pokaždé si přečtěte návod a postupujte dle pokynů dodaných výrobcem
Immer die vom Hersteller gelieferten Informationen lesen und befolgen
Always read and follow the information supplied  by the manufacturer

Lea siempre  y siga la información facilitada  por el fabricante
Lire et suivre toujours les informations données  par le fabricant
Leggere sempre e seguire le informazioni fornite dal fabbricante

Lees altijd de informatie  van de fabrikant
Leia e cumpra sempre as informações fornecidas pelo fabricante

Всегда  прочитывать и соблюдать информацию, предоставленную изготовителем

Dodržiavanie smernice 89/686/EHS - Die Einhaltung der Richtlinie 89/686/EWG - 
Conformity to Directive 89/686/EEC - El cumplimiento de la Directiva 89/686/CEE del 

Consejo - Conforme à la Directive 89/686/CEE - Conformità alla Direttiva 89/686/CEE - 
Naleving van Richtlijn 89/686/EEG van de Raad - Conformidade com a Directiva 

89/686/CEE - Соответствует Директиве 89/686/CEE - 符合指令89/686/EEC
Instituce  akreditovaná pro dohled nad výrobou:

Benannte  Stelle für die Überwachung der Herstellung:
Notified body for production inspection :

Organismo acreditado para la supervisión de la producción :
Organisme accrédité  à l’inspection de la production :

Organismo accreditato alla sorveglianza di produzione:
Aangemelde instantie  voor fabricagecontrole:

Organismo certificado para controlo da produção:
Организм, аккредитованный на контроль  производства:

ITALCERT Viale Sarca, 336 - 20126 Milano – Italia

0426

Odpovídá evropské normě - Entspricht der Europäischen Norm - Conformity to 
European Norm - Cumple con la norma europea - Conforme à la norme européenne - 
Conformità alla Norma Europea - Voldoet aan de Europese norm - Em conformidade 

com a norma europeia - Соответствие Европейскому стандарту - 

UIAA Standardní Compliance -  UIAA Standard Compliance - Conformity to UIAA 
Standard - Compatibilidad con el estándar de la UIAA - Conformité à la norme UIAA - 

Conformità allo standard UIAA - UIAA Standard Compliance - Compliance Padrão UIAA 
-  Соответствие Стандарту UIAA - 

EN 567:97

Euroasijských soulad s technickými předpisy - Eurasian Einhaltung der Technischen 
Regeln - Euro Asiatic Conformity to Technical Regulation -  Cumplimiento de Eurasia con 

el Reglamento Técnico - Conformité eurasienne avec les règlements techniques - 
Conformità Euroasiatica al Regolamento Tecnico - Euraziatische naleving van het 
Technisch Reglement - Cumprimento Eurasian com os Regulamentos Técnicos - 

Евразийская соблюдение технических регламентов -

TP TC 019/2011


